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Tema gucepranii:
1. ®opmyBaHHS NOJIKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX NepeKIafadiB 3 BAKOPUCTAHHSM TE€XHOJIOTIN

IUCTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS

2. Formation of multicultural competence of future translators with the use of distance learning technologies

Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSIYEHO JOCIIIKEHHIO TPo6aeMU (POPMYBaHHS MOJIiKyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI [1epeKyafadiB
3acob6amu iHpOPMaLiHAX TEXHOJIOTIN IUCTAaHLiITHOTO HaBYaHHS. BUsIBIIEHO i1 TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHO
nesaroriyHi ymosu (popmyBaHHS MOJIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IlepeKsafada (IpOeKTyBaHHSI MOBHOTO
IapacepeioBulIa 3a TOIIOMOTO0 iHTePAaKTUBHUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS; 100yA0Ba MIPOLeCy HaBYaHHS iHO3€MHUM
MOBaM Ha OCHOBI Jjiajiory KyJbTyp i akTyasisauii cy6'eKTHOrO JOCBifly; CTPYKTYPyBaHHSI HaBYaJbHOTO MaTrepiany Ha
OCHOBI MOJYJIbHOTO MiXOly Ta KOMILJIEKCY "MDKKYJIbTYPHUX 3aBJIaHb"; aMILIi(iKallilo 3MiCTy OCBITH MaiibyTHIX
nepexafayiB HACKPi3HUMU KypcaMu 110 (POPMYBaHHIO I0JIiKyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta ii KOMIIOHEHTIB) Ta
MoO[ienb iX peasnisallii 3 TaKUMU CKJIaIHUKaMU: META, 3aBJlaHH, LJISIXU 3a06e31e4eHHs €(PeKTUBHOCTI MiATOTOBKU
Ma6yTHIX NepeKyafavis, 0COOIMBOCTI MiATOTOBKY N€PEKIIaiadiB, KOMIOHEHTHU MOJIiKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

nepexJanaya, Kpurepii, IOKa3HUKY, PiBHI chOPMOBAHOCTI MOJIIKYyIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IIepeKafada 3acobamu



iH(pOpMaLIIHMX TEXHOJIOTIH UCTAaHLIMHOrO HAaBYaHHS, Pe3y/bTaT. BU3BHAYEHO, IO CTPYKTYPY NOJIKYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHiX NlepeKsafaviB CKIaaloTh LiHHICHO-MOTHBaLiMHNUH, KOTHITUBHU i TpodeciiiHo-
IistmpHiCHMN KOMIIOHEHTH. CPOPMOBAHICTb MOJIKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX Ilepexyanayis
BM3HAYa€ThCSl BUCOKUM, C€pEeAHIM i HUBbKUM PiBHSIMU 32 IEBHUMU NTOKa3HUKaMU. Y NMPOLIECi EKCIIEPUMEHTATbHOTO
IOCJIiIKeHHS ToBeleHO e(PeKTUBHICTD NeJJaroriyHuX YMOB BUKOPUCTaHHS 32c00iB iHPOpMalLiiTHNX TEXHOJIOTii

IVCTaHLIMHOrO HaBYaHHS y MifroTOBLi MailbyTHIX NepeKanayis.

2. The dissertation is devoted to the research of the problem of formation of multicultural competence of
translators by means of information technologies of the controlled from distance studies. The research revealed
and theoretically substantiated the pedagogical conditions for the formation of the multicultural competence of
the translators (designing the linguistic environment with the help of interactive learning technologies;
constructing the learning process for foreign languages on the basis of the dialogue of cultures and updating the
subject experience; structuring the educational material on the basis of the modular approach and the complex of
intercultural tasks; the amplification of the content of the education of future translators through the courses on
the formation of multicultural competencies and the components) and the model of their implementation
compiled of the following components: the purpose, objectives, ways of ensuring the effectiveness of training
future translators, interpreters' training features, translators' multicultural competence components, criteria,
indicators, levels of formatted translators' multicultural competence by means of information technologies of the
controlled from distance studies, the result. It is determined that the structure of multicultural competence of
future translators includes value-motivational, cognitive and professional-activity components. The formation of
multicultural competence of future translators is determined by high, medium and low levels according to relative
indicators. It is experimentally proved the efficiency of pedagogical conditions of the use of information
technologies of the controlled from distance studies means in the preparation of future translators.
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